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THE GOVERNMENT

DECREE No. 41/2001/ND-CI* OF JULY 24, 2001
PROMULGATING THE REGULATION ON
THE COORDINATION OF THE STATE
MANAGEMENT OVER ACTLVITIES OF THIE
COAST GUARD FORCE AND THE
COORDINATION OF ACTIVITIES OF
VARIOUS FORCES ON THE SEA ARKAS AND
CONTINENTAL SHELF OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM

THE GOVERNMENT
Pursiant to the Septewmher 30, 1992 Eaw on
Organization of the Government:

Pursuant 1o the March 28 1998 Oidinance on
Vietnom s Cost (it

At she proposal of the Minsier of Defense,
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HEGULATION. ON THE COORDINATION OF
THE  STATE MANAGEMENT OVER
ACTIVITIES OF THE.COAST GUARD FORCE
AND THE COORDINATION OF ACTIVITIES
GF VARIOUS FORCES ON THE. SEA AREAS
AND CONTINENTAL SHELF OF THE
=OCTALIST REPUBLIC OF VIETNAM

fissued together with the Government’s Decree No.
4 20L/ND-CP of July 24, 2001}

Chuapter I3
GENERAL PROVISIONS

drticle I.- This Regulation prescribes the
cordination of the State management over activities of
i--¢ Coast Guard Foree and the coordination of activitics
- “yarious forees on e sea areas and continental shelf
“Tthe Soctalist Republic of Victnam batween the
Snpsiry of Defense and the Mousire of Pobhe Scenrire
e Muasiey Tor Forelgn Affairs, the Ministos of
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Conrmmicainnig and Transport, the Mimistey of Finanoe
the Minstry of Planning and Investment, the Ministry
of Aguatic Resources, the Ministry of Science,
Technology aud Eavironment, the General Department
of Customs, the Genceral Departiment of Post and
Telceommatteations, Vietwam Oil and Gas Corporation,
the Goverwment Commitice on Frontier Issucs, the
National Conmutlee for Scarch and Salvage, the People’s
Commitices of the provinees and centrally-run citios as
well as the concerned apencies and organizations,

Article 2. The ministries, the ministerial-level
agencies and the agencios altached to the Government
shall. within the ambit of their respective fonctions, tasks
and powcers, have to direct and guide the agencics and
forces under their managewent to coordinate with the
Coast Guard Force in the activities specified in this
Regulation,

Articfe 3.- The Peoaple’s Committecs of the provinces
and centrally-run citics shall, within the ambit of their
respeclive tasks and powers, have to coordinate with,
support and create conditions Tor the Coast Guard Force
to perform iis tasks.

Article 4.- The coardination of the State management
ovor activities of the Coast Guard Force and the
coordmation of activities of the forces of the agencies
mentioned in Articte 1 of this Regulation is the
coordination of the following activitics:

1. Sharing necessary information and malcrials.

2. Siudving, elaborating and promulgaiing relevant
legal documents falling under the functions of the
muinistries and branches.

3. Patrolling, inspecting, controlling, detecting,
preveniing and handling acts of violation of the
Vietnamese law and the international agrecments which
the Socialist Republic of Vietnam has signed or acceded
to on the sea arcas and continental shelf of the Socialist
Republic of Vietnam,

4. Protectimg the property of the State, the life and
property of people and means lawlully operating on the

_sea dolending the national sovereignty, prolecting natural

resources, preventng and combating polfuiton of the
NLATING SviFOnment,

3, Seaveldng, salvaging and overcoming incidents on
e se,

G Conducling actvilies 1o provent and combat faw
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violations and sombal piracy,
1. Conducting imemationat covperation acitviles.

8. Fducating, teammy and fosteriog the continyent
of officers and men of the Ceast Guard Foree.

9. Other voluted activities.

Articie 5, The coordination of the Stale nanagement
over activities of the Coast Guard Foree and the
coordination of aciivities of various forces of the ageneies
menttoned i Article L of this Regulation shali be based
on the functions, tusks and powers of cach agency and
force already prescribed by law: shall noi obstruct lawhsl
activitics on the sea; cnsure the uniform State
management work of cach spectali- d branch.

The coordination and dircetion of activitics belwcen
the Coast Guard Force and the Border Guard Force as
well as other forces of the Miatstry of Defense shall be
stipulated by the Minisiry of Defensc.

Article 6.- The ministries’ and brancheg’ forces
operating on Lhe sea may, in the course of coordination,
directly confact cne another in order to rapidly settle all
cascs and assist one another ju well performing their
functions, tasks and powers prescribed by law,

Article 7.~ Division of the areas of activity of the
forcos engaged in geordinating activities on the sea arcas
and continental shelf of the Socialist Republic of Victnam

1. On the sca areas from the bascling to the ouler
boundary of the exclusive economic zone and continental
shelf of Vieam, the Coast Guard Force shall assume
the prime rospousibility and coordinate with other
concerned forecs in performing the fimction of securily,
order and zafely matagement and cnsuring the
compliance witlh the Vietmamese law and the mnternational
agreomaents which the Soctalist Republic of Vietnam has
sigiied or acceded 1o.

In the course of operation, il detecting any acts ol

law violation, the Coast Guard Force shall sanction them
according to its competence; for complicaled cases, 1l
shall coardinate with the specialized forces in handling
them according to law provisions. '

fn (he internal waters and seaports, the Coast Guard
Force shall wehion requested, have the responsibilits 1o

coordipate with the local admmnistrations and concerned

farces W performing 1is tasks.

2. Om ihe sea arcas and connnental shell of the
Sactalist Republic of Victnam, the specializol torees
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shall operate sccording to thar funclions, tasks and
powers preseribed by faw: shien porforming thelr lasks,

and detesiing acts of law viclation not under their

respective competence. they shatl have to inform and

franster (he cases to the Coast Guard Focee or olher

concerned spectaltzed forces For handling according to
their competence.

3. The concerned branches may entrust the Coast
Guard Force (o perform a nunber of cortamn activitics
under their Gunctions, tasks and powers. The contents
and scope of such entrustment shall be detailed by the
Minisiry of Defense and concerned ministrics and
branches.

Chapter 11

COORDINATION OF THE STATE
MANAGEMENT OVER ACTIVITIES OF THE
COAST GUARD FORCE

Article 8. The Minisuy of Delense shall have the
responsibility to coordinate the Stale management over
activitics of the Coast Guard Force with respect to the
following matters:

1. Organizing the operation of the Coast Guard Force
according, o the provisions of Chapter [T Decres No.
3/1998/ND-CP of July 21, 1998 on the organization
and operation of Vicinam’s Coast Guard.

2. Directing :ls altached agencies to coordinate with
the concerned functional agencies of the ministries,
branches and the Peaple’s Cammiitees of the provinees
and eentrally-ron cities in burlding mfrastrcture to meet
the activity requiremenis of the Coast Guard Force
accordmg to law provisions,

3. Assuming the prane responsibility for coordinated
activitics spectiicd i Article 4 of this Regalation.

Articte 9.- The Ministry ol Public Security shall have
the responsibility 1o direct and guide the Fonctional
agencies lo coordinate with the Coast Guard Foree in
the following activitics:

Lo Supplyine the Coast Guard Force necessary
information related to the fonctions and tasks of the Coasg
Guard Force in detecting, proventing and handling
violations of security, order and safily and lavy-breaking
dets connmitted an the sea arcas and continewtal shelf of
the Socialist Repubhic of Vietamm,

o Cupdiug, and assistone the Ceast Guard Foree 1n
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posceunty, order and other profissional work,

3 Fducaring and disscininating the legislaiion on
>y, order amd safety among organizations and
e vidualy opersting on the sea avcas and contineotal
i 11 of the Socialist Republic of Vicinam.

Article 10, The Ministry for Forcign AfTairs shall
@ e theresponsibilite (o ducet and guide the functiomal
c.oncies o coordimate with the Coast Guard Foros in

v following activitics:

1. Sharing with and supplying the Coast Guard Force
¢ essary information and materials on the State’s
| nlertakings and policies on the external relauons with

IiFor countris in (he region and the world, which arc
ol ited to activities of the Coast Guard Force.

2. Guding the Coast Guard Force in settling cases
vioare foreign orpanizations and mdividuals violate the
Jizinamese law and relevant international agroeements
vi-ich the Sacialist Republic of Vietnan has signed or
1. eded to, on the sea arcas and coatinental shelf of the
5o sialist Republic of Vietnam.

3. Effecting international cooperation in the ficld of
;o urity, order and safety, search and salvage, provention
w1 combat of cnvironmental poliution, fight against
11 acy and other incidents on the soa areas and confinentat
ik 3 of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 1]1.- The Ministry of Communications and
1r.mspart shall have the responsibility io direct and guide
I3+ functional agencies to coordinate with the Coast
Liard Force in the following activities:

[. Informing m time changes in the maritime
o, nalling system, the sea Janes” and scapoits™ depths
11" awable for the entry and exit of ships of various kinds.
zeastructing now marine projects or dismantling old ones
ar. 1 other obstacles on the sea arcas of Vietnam so as to
a1 sure mariime safoty for ships and hoais operating on
T SEd.

i Notifying the issuance, suspension, extension,
. iendment, revocation or cancellation of pupers and
- cuments: technical criicria and norms related to the

dvitics of ships and bouls on the sea as well as the
= miing of pernvission for Toreign ships and boals (o enter
3. seaports and maritime zones of Victnam.

2. Guiding and assisting the Coast Guard Face in
oos professional work and spectalized fasks so as (o
enming acts of violaiior and the extent of damags:
- ased thereby for nae as bases For hondling,
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3. Effecting mitcreational coopetzion on tiaritime
Aelivities,

4 Educating and disscininating, maritine leaislation
amang, arganizations and individeals oporating on the
sea arcas and continental shell of the Socialist Republic
ol Vietnam,

Article 12.- The Ministry of Fipance shall have the
responsibility 1o direct and guide the Aumclional agencics
to coordinate with the Coast Guard Force n the following
activities: '

1. Studving, ctaborating and submitting to competent
Tevels for promulgation or promuigating according to its
competence legal documents on {inance, taxation,
mvoices and vouchers related to the transportalion and
trading of goods on the sea,

2. Detecting, preveniing and sanctioning
administrative violalions in the taxation field according
ta Decrce No. 36/1999/ND-CP of June 9, 1999 on the
sanctioning of administrative vielations in the torritorial
sea. the contiguous zone, (he exclusive econantic zone
and the continental shelf of the Socialist Reépublic of
Vietnam and other law provisions.

3. Coordinating in the cellection, payment,
managenient and use of {ines imposcd on administrative
violations; handling the scized material ovidences and
praperties and confiscating them into the State fund
aceording to Decrec No, 36/1999/ND-CP of June 9,
1999,

Article 13.- Tho Misistry of Plarning and Lirvestment
shall have the responsibility lo direct and guide the
funclional agenctes to coordinate with the Coast Guard
Force in the following activitics:

1. Sharing information and materials related to
foreign-invested projects in order Lo build and develop
the Coast Guard Foree.

2. Guiding ihe elaboration of, and inspecting
investment projects to bwld and develop the Coast Guard
Fores.

3. Coordinating in handling matters that arise in the
course of implemeutation of foreign and domestic
nvestinenl projecls.

Avticle 14, The Mimstry of Aquatic Resonrces shall

have the vesponsibility o divecl aud ginde the functional
s o coorilinare with the Cagut Goard Foree in

ALen
the folowme activitics:
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I Supplving necessary mlovmation and matevtals on
fishing mcans, ships and boals and the mauagement of
fishing activities on the sca; Forms of penols, papers
and professional cortificates related to Nshine aclivites
on the sea.

2 Informimg the names, codes, registers,
identifications, itincrarics and areas of operation of
forgigh meuns, ships and boats and chartered foreign
means, ships and boats at least 3 days before thev enter
the sea areas of Vietnam.

3. Guiding and assisting the Coasl Guard Force m
the specialized aquatic resource work In order 1o
determing acts of violation in the field of aguatic resouree
protection as basis for handling and sanctioning.

4. Working oul plans for controlling acts ol violation
in the field of aquatic resource protection.

5. Effecting international cooperation in the field of
aquatic resource proleclion. '

0. Fducating and disseminaling the legislation on
aquatic resource proteclion among organizations and
mdividuals operating on the sea arcas and continental
shelf of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 15.- The Mimstry of Science, Technology and
Environment shall have the responsibility to direct and
guide the funchional agencies to coordinate with.the Coast
Guard Force in the following activities:

1. Sharing information, supplying materials for use
as basis for determining acts of polluting the marine
cnvironment and other activities relaled to the protection
of the marine environment.

Notifving the new regulations on and standards of
Vigtnam’s cnvironment aud any amendments (hereto with
regard to the protection of the marine environment or
other necessary permits according 1o the law provisions
on the protection of the marine eavironment.

2. Inspecting, controlling, detecting, preventing and
sanctioning administrative violations of the provisions
of Deeves No. 36/1999/MD-CP of fune 3, 1999 wnd other
law provisions on the protection of the marme
anvironment,

3. Overcoming incidents of poltution of the marine
environment and guiding the claim for compensation {or
danmtaze to the marme cnyvironmeant,

4. Cffecting nternational cooperanon w e Held of

MArhe sayironient predect IGNY
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3 Beucating and Jissemiwating the legisladon ou
WArING CNyInument proteclion gmong organizations and
individuals operating in e sea arcas and contmental
shell of the Soclalist Republic of Viztnam,

Articte 16.- The Govomment Committes for Fronfier
tssues shall direct and guide the functional agencies to
coordinate with the Coast Guard Force m the following
aclivities:

. Sharmg necessary information and malcrials
related (o the activitics of the Coast Guard Force,
soverelgntly profection, sovercignty rights and national
jurisdiction o the sca.

2. Fostering personnel specialized in the marine
management work,

3. Effccting mternabional cooperalion in the ficld of
maring management,

Article 17.- The General Department of Customs “
shall have the responsibility to direct and guide the
functional agencies to coordinate with the Coast Guard
Force in the following activities:

1. Sharing necessary information and materials
related to import and export activities, smuggling, tradc
(rauds and supplying other nccessary customs forms for
goods {ransportation by sea.

2. Organizing the fostering and training o raise the
customs professional icvels of the oflicers and men of
the Coast Guard Force.

3. Educating and disseminating the customs
legislation among organizations -and individuals
operating ob the sea arens and continental shelf of the
Socialist Republic of Vietnam.

Article 18~ The National Commitiee Tor Search and
Salvage shall coordinate with, direct and guide (he Coast
Ciuard Force i the lollowing activities:

b, Sharing vecessary information and materials
rolated to the scarch and salvage wark and coping with
oil sprfiings on the sca.

2. Ulaborating plans and conducting activities
according to the search and salvage functions and tasks
praseribed in Clauses 1, 2, 3, 8 and 9, Article 2 of the
Peame Minister s Pxecision No. 6372000/QD-1TFe of June
7. 2000 on the rewaming, and addition of the tasks ol the
savionad Connniiice for Scarch and Salvage.
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Aritcle 1Y The Geaeral Deparimont of Post and
Jecommunications and the Conmuifiee for Radio
cquencies shall direct the functional agencies 1o
ordinate with the Coasl Guard Foree i the following

S AnIties:

{ Sharing nccessary miorniation and materials of

1 2 nse of radio fransmitters and frequencics on the sea

cas and continental shell of the Soclalist Republic of

L etnant.

oy

oy
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o

2. Conducting activities prescribed in Clauses 2 and
Article 1 of the Prime Mimster’s Decision No. 242/
I'g of Apnil 27, 1995 on the functions, tasks, powers,
panizalional siruciure and working regime of the

- xmmiltee for Radio Frequencies.

Article 20.- The People’s Comnuiteos of the provinees

rid centrally-run cities shall have the responsibility to:

1. Direct the specialized agencies and the lower-level
sople’s Committees to directly and closcly coordinale

- the specialized work of searching, salvaging, and
- ercoming inctdents on the sea, and managing arcas
- tated to the activities of the Coast Guard Force; support
“1d assist the Coast Guard Force in providing places for
-ationing troops and harboring ships and boats,
‘orehouses and yards, and create other [avorable
-mditions for the Coast CGuard Foree to perform its tasks.

2. Support and offect the sanclioning of administrative

. . W . .
- olations according to the Ordinance on the Handling

- Administrative Violations, Decree No. 36/1999/ND-

© Pof June 9, 1999 and other law provistons.

3. Propagate among and cducate local organizations

x:1d inelividuals operating on the sea areas and continental

.

-elf of the Socialist Republic of Vicinam to abide by
i: ¢ provisions of the Vietnamese law and relevant

.. ternational agreemenis which the Socialist Republic

bl

“Viemam has signed or acceded to.

Chapter IT¥

COORDINATION OF ACFIVITIES AMONG
VARIOUS FORCES

Article 21.- Coordination ol activity preseribed in
1s Chapter 5s the coordination between the Coast Guard
aree and the forces, organizations, units as well as
gerprises of the concerned mmistrizs and branches

wercinafler collectively called forces) aperating on the

g arcas and continenial shelf of the Socialist Republic

O TCTAL Gazllivl

G Vietnan.

Ariiele 22.- Coordination of wclivily belween the
Coast Guard Foirce and the concerned forces of the
Ministry of Public Security

1. Respousibalities of the Coast Guard Force:

a/ To notily the sitnation of faw violations i the field
ol security and order committed by organizations and
mdividuals on the sca areas and contivental shelf of the
Sociatist Republic of Vietnam;

b/ To pursue and seize those who violate the law then
Mee and/or llegallv encroach by sea, and carry out other
activilies accordmg 1o professional requircments;

¢f Tohand over dossiers, persons, means and material
evidences scized in the cases of law violation under the
handling compelence of the Police Force.

2. Responsibilities of the concerned forces of the
Minisery of Public Security:

a/ o notify necessary information relaled o the
functions and tasks of the Coast Guard Force m the
deloetion, prevention and handling of violations of
securily, order and safety on the sea arcas and contmental
shelf of the Socialist Republic of Vietnam;

b/ To search and seize persons and means that commit
taw violations on the sca and are hiding in the areas
according 1o the nolices of the Coast Guard Force and
receive dossiers, persons, means and material evidences
sgized in the cases of law violation uader their handling
compeotence.

Article 23.- Coordination of activity between (he
Coast Guard Force and the concerned forces of the
Ministry of Communications and Transport

1. Responsibilities of the Coast Guard Force:

a/ To noti{y the situation of law violations committed
by organizatons, wndividuals and means operating on
the sea, necossary information related to maritime
activities, scarch, salvage and overcoming of incidents
on the sea;

b/ o deploy snpporting forces when requested fo
prevent and handle acts of law violation 1 the maritime
ficld, promptly deal with other violations committed on
the sea,

¢/ To coordinale in nspecting, controlling, detecling,
preventing and Jaudling administradive violations in
Marinme achvitios according to Decerce No. 92/1999/
NL-CP o of Septouber 4, 1999 on the sanctioning of
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administratye viclauans 0the mavitine feld and other
[aw provisions:

d/ Ta coordinaic in searching, salvaging and
averconnug weidonds on the sey wnd combating sea
prracy

2. Responsibilities of the concerned lforces of the
Ministry of Commusacanons and Trangport:

a/ To notily the sitoation of Lo vietattons commitied
by organizations aud individuals as well as incidents
oceurring on he sca areas and continenial shelf of the
Socialist Republic of Victnam;

b/ To coordinate in inspecting, controlling, detecting,
preventing and sanctioning administrative violations
the maritime licld accerding to Decree No. 36/1999/ND-
CP of June 9. 1999 and other [aw provisions:

¢/ To comply with the inobilization by the Coast
Guard Force in urgent circumstances to chase fayw-
violaling persons and means, give first aid to victims
and cope with serious environmental incidents as
prescribed in Article 12 of the Ordinance on Vietnam’s
Coast Guard;

d/ To receive the dossiers, persons, means and
materials evidences scized in the cases of law violation,
handed over by the Coast Guard Force under its handling
competence. -

Article 24.- Coordination of activity beiween the
Coast Guard Force and the concerned forces of the
Ministry of Aguatic Resonrces

1. Responsibilities of the Coast Guard Foree:

a/ To supply necessary information and materials on
the sitnation of 1aw violatons comnutted by domestic
and foreign fishing méans, ships and boafs operating on
the sea areas and continenial shelf of the Socialist
Republic of Vietnam,

b/ To deploy supporting forces when requesled in
order 1o ingpect, control, deicet, prevent and handle
administrative violations in the ficld of aquatic resource
protection gecording to the Government’s Deorce No,

48/CP  of August 12, 1996 on the sanctioning of

administrative vielations tu the ficld of aguatic resource
protection aud Decree No, 49/1998/ND-CP of Julv 13,
1998 on the management of fishing activilies of foreign
persons and means on the scy aveas of Vietnam and other
oW provisions;

¢/ To search, salvaee and onvareons incidenis on the

gea and combal sca plracy,

New 32 08]-8-20001)

2 Respousibilities of the concamed lorces of the
Mnstre of Aguatic Resources:

a/ To notify the sitwation of Tishing means, ships and
boots that commit acts of law viclatlon in the Tield of
aguadic resource protechion on the sca arcas of Vietnam:

b/l coordmate in inspecting, conirolhng, detecting,
preventing and sanctioning administraiive violalions in
the fiold of aguatic resource protechon and cxploitation
accordmg to Decrce Noo 36/1999/ND-CP of June 9,
1999 und other law provisions;

¢/ To comply with the mobifization Sy the Coast
Guard Force o urgent clrcums{ances (6 pursue law-
violating persons and means, provide first aid o victims,
cope with serious environmental incidents as prescribed
in Article 12 of the Ordmance on “etnam’s Coast Guard;

d/ To receive dos:icrs, persons, means and material
evidences seized in the cases of law violation and handed
over by the Coast Guard Force under its handling
COMPCLCNCE.

Article 25~ Coordination of activity between the
Coast Guard Force and the concerned forces of the
Gencral Department of Custoins

1. Responsibilities of the Coast Guard Force:

a/ To supply information on acts of violation in the
ficld of export, import, smuggling and trade frauds
comntitied by persons and means operating on the sca;

b/ To deploy supporting forces whon requested m
order to inspoct, conlrol, detect and prevent
administrafive violations i the ficld of customs on the
sea; '

¢/ To coordinate in inspecting, controlling, detecting,
preventing and handhng acts of smuggling and customs-
related administrative violations according to law
provisions,

2. Responsibifities of the concerned lorces of the
General Departnient of Custows:

a/ To notify information related to the preveation of
and Nght agamst lavy violations in the customs and other
velated ficlds;

b To coordinate n nspecting, contrethng, detecing,
preventing and sanctioning administrative violatious in
the field of custons according to Decree No. 36/1999/
NIX-CP of June 9, 1999 and other lasy provisions;

¢! To comphy with the mobibization by the Coast
Ciuard Feace in vreent cirenmstonees 10 pursue law
vinlating persons and meaits, provide fiestamd fo victims,



sioc B -B200H)

sopewilk criovs environmental werdents as prescribed
s Article 12 of the Ordinmes on Vietvam’s Coast

— -

rard;

& To rocctve dossiers, porsons, means and material
= idences seized in the cases of law violation und handed
o er by the Coast Guard Force wader 16s handling
compelence.

Articte 26.- Coordination of activity bolween the
¢ rast Guard Force and the concerned forees of Vietnam
el and Gas Corporation

1. Responsibilitics of the Coast Guard Force:

a/ To nolify the situation of security, order and safety
o the sea, that may alleet oil and gas activities;

b/ To deploy supporting lorces, when vequested, to
deal with o1l and gas incidents on the sea;

¢/ To detect, prevent and handle law violations in.the
cit and gas field according to law provisions.

2. Responsibilitics of the forces of Vietnam O1l and
¢35 Corporation:

a/ To notify the siuation of sceurity, order and safety
as ¢ the situation of environmental pollution in the sea
a: zas where ol and gas activities are being carricd out;

b/ To comply with the mobilization by the Coast
CGiaard Force in urgent circumstances to pursue [aw-
vealaling persons and means, provide first aid to victims,
¢ pe with serious environmental incidents a3 prescribed
ir Article 12 of the Ordimance on Victnam's Coast
Couard.

Chapter 1V

COMMENDATION AND HANDLING O¥F
VIOLATIONS

Article 27.- Commendation

Organizations and mdividuals that record outstanding,
& hevements 1o the implementation of this Regulation
saall be commended and/or rewarded according to the
“rate’s general regulations,

Article 28.- Handling of violabons

Organizations and mdividuals that vielate the
¢ covisions of this Regulation and other relevant law
i.covisions shatt, depending on the nature and seriotsuess
f their violations, be disciplived, adwmustiatively
Cwehonod o exapynad for peva) Yahility aceording to

LI PrOVIRIONS,

OUTTCAATL
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Chapter V'
TMPLEMENTATION PROVISIONS

Artiche 20~ The wmmnistries, the mimsterial-level
agencles, the agencies attached to the Government and
the Yoople’s Comittees of the provinces and centraliv-
run ¢itics shatl have to organize and guide the funcizonal
agencies and concerned Torces wnder their respective
management to perform the tasks related to the
responsibilitics of the ministries and localities as
prescribed in this Repulation.

Articte 30.- The Mimistry of Defense shall have to
coordinale with the concerned miniglrics and branches
in guiding and nspecting the implementation of thig
Regulation.

On behalf of the Government
Prime Minister
PHAN VAN KHAI





